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I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
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V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41.03

Tema gucepranii:

1. TloniTyHA N€KCHKa K 00'€KT NepeKIany (Ha MaTepiali TEKCTIB MOJIITUYHUX 3as1B, 3B€PHEHb, IPOMOB, CTaTeN Ta
aHEeKZOTiB)

2. Political Lexis as an Object of Translation (Case Study of Political Statements, Addresses, Speeches, Articles and
Jokes)

Pedepar:

1. lncepraniio IpuCcBI4YEHO SOCHIIKEHHIO TIOJITUYHOI JIEKCUKU Y NTEPEKIAALbKOMY Ta [IEPEKIIA03HABYOMY
acrnekTax. 3 Mo3ulii NepeKksago3HaBCTBa YTOYHEHO IOIij MOJIITUYHOI JIEKCUKY HA MOJIITUYHI TEPMiHU, [IOJiTUYHI
peautii Ta NOJIITUYHI CUMBOJIY, SIKi 3 IOIJISIAY JIEKCUYHOI CEMaHTHUKU MOXYTb OYTH IOJIITUYHUMU HOBOTBOpaMU
(Heosnorizamamu Ta okazioHanizmamn). JloBefieHO, 10 TUM MOJIITUYHOTO TEKCTY 3yMOBJIIOE CcrieludiKy epexaany
NOJTITUYHOI Jiekcuku. [Ipy nepexnani snepHUX TUIIIB IOJIITUYHUX TEKCTIB 00J1iraTOpHUM € 30epeXeHHs KpUTepiiB
MOJIITUYHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOCTI, a IIpU NePEKIIi MapriHaJIbHUX TUIIB TEKCTIB - KPUTEPiiB HEOJIOTIYHOCTI Ta
CHMBOJIIYHOCTI. AHAaJIi3 MepeKIIaiB MOJIITUYHOI IEKCUKY Y PI3HUX TUIIAX [TOJITUYHUX TEKCTIB JO3BOJIMB BU3HAYNUTU
OCHOBHI IlepeKJIafanpki crparerii i TaKTUKY, TUIIY BiANOBIIHUKIB, IEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHCcPopmaliiii Ta

CTPYKTYPHHUX TPAHCIIO3ULIi} I1pY POOOTI 3 OJIITUYHOIO JIEKCUKOI0. Kill04oBi cj10Ba: mepeksanalbKi crpaTerii i



TaKTUKHY, TUIIY NTePEKIIaallbKUX BiflIOBITHUKIB, TUIIM NE€PEKIAAALBKUX TPaHCPOPMaLliil, TUIIX NTepPEKIIANALBKUAX
TPAHCHO3UILil, IOJITUYHUN TEKCT, HOJITUYHA JIEKCUKA, ITOJIITUYHUNA TePMiH, IOJIITUYHA peastis, MOJiTUIHUN

CUMBOJI, ITOJIITUYHUI HOBOTBIP.

2. This thesis highlights the political lexis in terms of theory and practice of translation. The first chapter gives an
insight into the translation studies of political lexis and the theoretical aspects of such concepts as

POLITICS /POLITICIAN, "political", "political discourse", "political text", "political lexis", "political neologism". As an
object of translation political lexis consists of political terms, political realia and political symbols. In terms of
neology it can be subdivided into political neologisms and political occasional coinages. The second chapter
provides functional, structural, and lexico-semantic analysis of the nuclear, peripheral and marginal political text
types in the American and Ukrainian linguistic and cultural traditions. It articulates functional differences for
diverse groups of political lexis in different political text-types and correlation between the lexical elements of a
political text and ways of their translation. Any political text-type (nuclear, peripheral and marginal) predetermines
specific tasks of its lexis' translation. For nuclear political texts, it is obligatory to maintain the political and
terminological criteria of translation. For translation of marginal political texts, the symbolical and neological
criteria are viewed as a basic requirement. In different linguistic and cultural traditions the nuclear political text
types are the most symmetrical. The greater difference is traced among the marginal political text types. Thus, the
nuclear political text types predetermine the use of the strategies of reproduction, but the marginal political text
types demand usage of creative strategies or even strategies of complete adaptation to the text models of a target
language and culture. Strategies and tactics of adaptation may lead to the shift of political lexis status (political
term - political realia - political symbol) and the shift of a political text type in translation (nuclear - peripheral -
marginal). The third chapter solves problems in translating political lexis in political and non-political texts. The
analysis of political lexis translations defines basic translation strategies and tactics, types of equivalents (full and
partial equivalents, variant and occasional correspondences, analogues), lexico-semantic transformations
(differentiation, generalization, modulation) and structural transpositions (addition, elimination, explication,
sentence integration and partitioning, syntactical replacement). Key words: translation strategies and tactics,
types of translational equivalents, types of translational transformations, types of translational transpositions,
political text, political vocabulary, political term, political realia, political symbol, political neologism.
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